
• недостаточный учет специфики интерференционного влияния 

языка страны обучения иностранного студента на процесс преподавания 

РКИ . 

Эти и большое количество других проблем в преподавании РКИ 

свидетельствуют о востребованности и перспективности данного 

научного и практического исследования. 
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ФАРМIРАВАННЕ КАМУНIКАЦЫЙНАЙ 1 КУ ЛЬТУРНА-МОУнлй 

КАМПЕТЭНЦЫI ПРЫ НАВУЧАНШ МОВЕ 

Цесная сувязь кагнiтыуных камунiкацыйных мовазнаучых 

даследаванняу i ix вынiкi у пэунай ступенi прадвызначылi змены у 

методыцы навучан:ня мове, бо на першы план выходзiць патрабаванне пра 

фармiраванне сiстэмы кампетэнцый у студэнтау, якiя вывучаюць тую цi 

iншую мову. Сёння мала сфармiраваць лiнгвiстычную i мауленчую 

кампетэнцыi, паколькi для паунавартаснага авалодання мовай важным 

з'яуляецца камунiкацыйная кампетэнцыя, якая разумеецца як здольнасць 

ажьщцяуляць мауленчую дзейнасць на аснове лiнгвiстычных ведау у 

адпаведнасцi з рознымi заданнямi, мэтай i сiтуацыяй зносiн. 

Аднак фармiраванне камунiкацыйнай кампетэнцыi у многiм звязана 

з культурна-моунай камлетэнцыяй, а у большасцi выпадкау поунасцю 

залежыць ад апошняй, сутнасць якой заключаецца ва уменнi 

iнтэрпрэтаваць моуныя знаю у катэгорыях культуры . Новы, 

лiнгвакультуралагiчны падыход да выкладання мовы абавязаны, па-

першае, новай навуцы лiнгвакультуралогii, якая разумеецца у 

навуковым свеце як комплексная дысцыплiна сiнтэзаванага тыпу, што 

даследуе перш за усё жывыя камунiкацыйныя працэсы i сувязь моуных 
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выразау, якiя выкарыстоуваюцца пры гэтым, з сiнхропна дзеючым 

менталiтэтам народа, i у задачы гэтай навукi уваходзiць вывучэнне 

агульначалавечых каштоунасцей, што утрымлiваюцца у кожнай з культур, 

нацыянальна-культурнай спецыфiкi мовы розных народау; па-другое, яе 

асноуным адзiнкам - лiнгваканцэптам, якiя разумеюцца у вузкiм сэнсе як 

"семантычныя утварэннi, што стаяць за словамi, якiя не знаходзяць 

аднаслоуных эквiвалентау пры перакладзе на iншыя мовы'', а у шырокiм -

"любы вербалiзаваны культурны сэнс, у пэукай меры адзначаны этнiчнай 

спецыфiкай незале;ж.на ад яе значымасцi (iстотнасцi - выпадковасцi) для 

нацыянальнага характару" [ 1, с. 79] . 

Адной з лiнгваметадычных iлюстрацый, а таксама адным са сродкау 

фармiравання камунiкацыйнай i культурна-моунай кампетэнцый у тых, 

хто вывучае тую цi iншую мову, з'яуляюцца фразеалагiчныя адзiнкi (ФА), 

якiя, з аднаго боку, складаюць найбольш самабытную з'яву ycix i кожнай 

мовы паасобку адлюстроуваюць ·~пераважна абыходна-эмпiрычны, 

гiстарычны духоуны вопыт моунага калектыву, звязаны з яго 

культурнымi традьшыямi" [1, с.302]; з другога боку, з'яуляюцца важным 

складнiкам, неабходным для засваення мовы. Развiццё культурна-моунай 

кампетэнцыi студэнтау, як i iншых навучэнцау, - гэта перш за усё 

узбраенне ведамi пра мову як сродак авалодання культуры народа, 

кулыурнага феномена, што замацоувае важнейшыя духоуныя 

каштоунасцi. Гэта асаблiва важна для дакладнасцi перадачы зместу 

маулення "на выхадзе" i "на уваходзе", пры перадачы, дакладней 

трансляцыi, з адной мовы на другую. 

У значэннi фразеалагiзм<J:У выдзяляецца культурная iнфармацыя, цi 

культурная семантыка, культурная канатацыя, ствараючы культурны сэнс 

моунага знака, паколькi культурная канатацыя - гэта семiятычная адзiнка, 

якая з'яуляецца злучальным звяном памiж мовай i культурай у дыяхранii i 

ciнxpaнii, выяуляецца у вобразнай аснове фразеалагiчнай адзiнкi i 

служьщь фармiраванню культурна-моунай кампетэнцыi . Я краз 

культурная канатацыя ФА "пераводзiць" яе у iншы вiд семiятычных 

адзiнак: яна адыгрывае ролю культурнага знака . Гэта азначае, што кожны 

носьбiт ФА мовы усдрымае ix як складаныя моуныя знакi, якiя апiсваюць 

свет не проста, а алегарычна, i успрымае значэнне i ацэнку, якiя 

складаюць дэнататы фразеалагiзмау як моуных знакау . Носьбiт 

фразеалагiзмау не толькi бачыць тое, што адбываецца у свеце скрозь 
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трапеiчную прызму фразеалагiзмау, i здольны перажываць убачанае, але 

яшчэ бачъщь культурны сэнс, "якi прачытваецца суб'ектам маулення у 

культуры, i менавiта у сiстэме кодау" [3, с. 96]. 
Фразеалагiзмы як моуныя знакi абазначаюць асоб (малая сошка; 

свинтус грандыёзус; слабы на язык; старшы куды пашлюць; стрэляны 

верабей), прадметы (царскiя слёзы; чортава скура), дзеяннi (насiць ваду 

рэшатаjи; падымаць!узнiмаць меч; ставiць на каленi), стан (свяцiць 

вачыма; станавiцца на ногi) i iнш . i з'яуляюцца аксiялагiчна значымымi 
адзiнкамi , таму што цесна звязаны з прыроднымi i бытавымi умовамi 

жыцця, матэрыяльнай i духоунай нацыяналънай культурай, правiламi i 

законамi устанаулення адносiн памiж людзьмi, звычаям1 моунага 

соцыуму . Яны "нараджаюцца у вынiку асэнсавання неабходнасцi знайсцi 

знакавае выражэнне для пэуных падзей, адчуванняу i сiтуацый, якiя цесна 

звязаны з самiм чалавекам, з паводзiнамi людзей у грамадстве, з 

адносiнамi памiж людзей" [4, с. 66]. Напрыклад, ФА каленi /лыткi 

дрыжаць / трасуцца 'хто-н . вельмi спалохауся' абазначае стан чалавека, 

яго пачуццi пра:з фiзiчную рэакцыю - дрыжанне каленяу / лыткау, але 

менавiта улiк гэтай фiзiчнай рэакцыi як выражэнне пачуцця страху 

успрымаецца як пераувялiчанае пачуццё, якое такiм на самой справе не 

з'яуляецца i якое па гэтай прычыне не можа быць станоуча ацэющым. З 

дапамогай такой ФА чалавек характарызуецца як палахлiвы альбо якi 

такiм прытвараецца, бо яму не пагражае бяда, няшчасце цi iншая знешняя 

сур'ёзная прычына, што выклiкае узнiкненне страху-жаху (параун . ФА 

кроу у жылах стыне; сэрца ледзянее), а чалавек сам стварае, нагнятае 

свой страх цi прыкiдваецца баязлiвым, што i падлягае асуджэнню. Альбо 

ФА садзiцца у лужыну 'пацярпеушы няудачу, аказвацца у няёмкiм, 

смешным становiшчы' абазначае стан чалавека, яго пачуццi у пэунай 

сiтуацыi . Фразеалагiчны вобраз (чалавек, якi пляснууся у лужыну) 

выразна стымулюе праяуленне канатацыйнага кампанента у структуры 

фразеалагiзма. У тыповым прадстаулеНнi пра чалавека, якi трапiу у 

лужыну, адпаведным з iм паняццi праяуляецца узмоцненая 

шматмернасць, у якой узаемадзейнiчаюцъ веды пра такую сiтуацыю i 

адчуванне асобы;. ~жая аказалася у ёй. 

Як вiдаць, прь1 апiсаннi значэння ФА поруч з iншымi кампанентамi 

плана зместу мэтазгодна прымаць да увагi i вобразны складнiк. За 

кожным матываваным фразеалагiзмам замацаваны нейкiя веды . У вынiку 
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фразеалагiчнае значэнне можна разумець як уласцiвасць моунага знака 

суадносiцца праз мысленне чалавека са светам увогуле i з яго асобнымi 

рэалiямi, як у выпадку з прыведзенымi фразеалагiзмамi. 

Пры такiм падыходзе да вывучэння фразеалагiзмау будзе магчымым 

устанавiць ролю ix у выяуленнi нацыянальна-культурных асаблiвасцей, 

паколькi фразеалагiзмы як моуныя знакi уяуляюць сабой самастойныя 

духоуныя каштоунасцi, створаныя у мове кожнага народа на працягу яго 

гiсторыi. Дзякуючы ФА захоуваюцца веды, вызначаныя i устаноуленыя 

народам ацэнкi, характарыстыкi i адносiны. 

Яшчэ адзiн аспект - гэта параунальна-супастауляльнае вывучэнне 

фразеалагiзмау у розных, блiзкiх i далёкiх, мовах. Напрыклад, параунанне 

кампаратыуных ФА у розных мовах паказвае адметныя асаблiвасцi як 

прыкмет, якiя прэзентуюць уласцiвасцi i якасцi прадметау знешняга свету 

i выдзеленыя чалавекам у працэсе пазнання, так i вобразау-эталонау, якiя 

устанавiлiся у вынiку акта пазнання, якi пачынаецца з параунання 

аб'ектау i групiроукi у ix пэуных прыкмет, г. зн. ФА прэзентуюць вынiк 

адлюстравання пазнання свету, выяуляюць дакладнае адлюстраванне 

успрымання людзей розных народау. Па-першае, у аснову параунання у 

розных мовах бяруцца розныя паказчыкi, цi назiраюцца разыходжаннi у 

назiраннях. Так, н.апрыклад, для характарыстыкi чалавека адносна яго 

нiзкага узроуню разумовых здольнасцей у беларускай мове 

выкарыстоуваецца параунанне з варонай /бараном /дубiнай (дурны як 

варана /як баран !як дубiна), ва украiнскай - з курыцай /бараном /цялём 

(дурний як курка /як баран /як бо:J1Се теля), у польскай - з бараном (glupi 

jak baran), у славацкай - з валом (sprosity ako vol). 

Асаблiва паказальным з'яуляецца выяуленне розных стэрэатыпау 

для характарыстыкi чалавека паводле разумовых здольнасцей у вынiку 

гiстарычна складзеных уяуленняу, ведау аднаго народа пра другi. 

Напрыклад: ва украiнскай мове выкарыстоуваюцца параунаннi тыпу 

дурний як два нiмцi вкупi, розумний як три китайцi вкупi, у польскай 

glupi jak chachol malorosyjski (дасл . : дурны як хахол маларасiйскi), у 

чзшскай - hloupy jako Tatar (дасл. : дурны як татарын), у беларускай 

дурны як турак i iнш. 

На аснове кагнiтыунага падыходу да вывучэння фразеалогii 

вылучаюцца некалькi тыпау, цi блокау, iнфармацыi, якiя складаюць той 

"згорнуты" тэкст; IO<i "разгортваецца дзякуючы кагнiтыуным працэдурам, 
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што ажыццяуляюцца пры узнауленнi i успрыманнi фразеалагiзма. Гэта 
працэдуры эурыстычна выражаны у змесце кагнiтыуных аператарау: 

ведай [выдзелена: Д.-Б. Гудковым] (дэнататыунае значэнне); лiчы 

(ацэначнае меркаванне); уявi сабе (вобраз, выражаны у лiтаральным 

значэннi фразеалагiзма); адчуй (эмацыянальна-ацэначная рэакцыя на 

дадзены вобраз ); улiчы, прымi да увагi (умовы маулення для магчымага 

выкарыстання фразеалагiзма)" [3, с. 89]. 

Вось чаму для вывучэння фразеалогii пэунай мовы, параунання 

супастаулення яе адзiнак з адзiнкамi iншых моу неабходна распрацаваць 

мадэль лiнгвакультуралагачнага каменцiравання фразеалагiзма на аснове 

выдзялення макракамланентау яго значэння (дэнататыунага, 

граматычнага, ацэначнага, матывацыйнага, эмацыйнага i стылiстычнага) з 

яе далейшай практычнай рэалiзацыяй у мэтах ажыццяулення працэсу 

успрымання i узнаулення ФА i выяулення пластоу ~ультуры (архетыпы, 

старажытная мiфалогiя, бiблейскi пласт, фальклор, мастацка-

лiтаратурныя тэксты), кодау культуры (антропны, саматычны, 

зааморфны, раслiнны, прыродны, артэфактна-рэчавы, часавы, прасторавы, 

колькасны i iнш.). 

Такiм чынам1 фразеалоriя i яе адзiнкi да;шаляюць выявiць, як 

фармiруюцца i функцыянуюць веды чалавека пра свет, яны дапамагаюць 

адказаць на галоуныя пытаннi кагнiталогii: як арганiзавана свядомасць 

чалавека, як чалавек пазнае свет, якiя звесткi пра свет становяцца ведамi. 

Вывучэнне адзiнак фразеалогii у кожнай асобнай мове i асаблiва пры ix 

супастауленнi з фразеалагiзмамi iншых моу iлюструе i аргументавана 

выяуляе той неабвержны факт, што яны з'яуляюцца, па-першае, 

прадметам культуры, адным з яе складнiкау; па-другое, спосабам 

iснавання культуры кожнаrа народа; па-трэцяе, сродкам вывучэння гэтай 

культуры. Апошняе асаблiва важным з'яуляецца для арганiзацыi 

вывучэння фразеалогii, паколькi менавiта фразеалагiзмы выступаюць 

адным з самых дзейсных сродкау фармiравання культурна-моунай 

кампетэнцыi ix носьбiтау. 

Знаёмства вывучэнне ФА кожнай мовь1 з выкарыстаннем 

лiнгвакультуралагiчнага каментарыю развiвае уменнi дэшыфраваць i 

iнтэрпрэтаваць вобразную аснову ФА у тэрмiнах культуры, суадносiць 

канкрэтныя моу._ныя факты з канцэптуальнай мадэллю каштоунаснай 

карцiны свету. Акрамя таго, такi падыход да вывучэння ФА, бясспрэчна, 
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спрыяе запамiнанню i больш актыунаму ix засваенню, а таксама 

дыферэнцырааванаму выкарыстанню у залежнасцi ад мэт i умоу зносiн, 

г.зн. выяуляе цесную сувязь культурна-моунай 

кампетэнцыi. 

камунiкацыйнай 
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ХНАДУ (Харьков) 

ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЪIХ СТУДЕНТОВ 

В СВЯЗИ С ВЫБОРОМ ЯЗЫКА ОБУЧЕНИЯ 

(РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ВТОРОЙ ИНОСТР АННЪIЙ) 

В качестве языка обучения иностранных граждан в вузах Украины в 

последнее десятилетие стал активно использоваться не только русский, 

но и украинский и английский языки. 

Украинский язык в качестве 

применяется преимущественно на 

языка обучения иностранцев 

территории западных областей 

Украины, а именно в Ивано-Франковской, Львовской и Тернопольской 

областях, где сосредоточены наиболее радикально настроенные по 

отношению к проблеме сосуществования русского и украинского языков 

силы. Однако даже в э.тих областях наряду с украинским в качестве языка 

обучения иностранных студентов используется и русский. Уже только по 
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